
 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟ਩ਦੀਆ ਭਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨  
Raag Soohee, Ashtapadees, Fourth Mehl, Second House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕ੅ਈ ਆਤਣ ਤਭਲਾਵ੄ ਭ੃ਰਾ ਩ਰੀਤਭੁ ਤ਩ਆਰਾ ਹਉ ਤਤਸੁ ਩ਤਹ ਆ਩ੁ ਵ੃ਚਾਈ ॥੧॥ 
If only someone would come, and lead me to meet my Darling Beloved; I 
would sell myself to him. ||1|| 

ਦਰਸਨੁ ਹਤਰ ਦ੃ਖਣ ਕ੄ ਤਾਈ ॥ 
I long for the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਤਿ਩ਾ ਕਰਤਹ ਤਾ ਸਤਤਗੁਰੁ ਭ੃ਲਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਤਧਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When the Lord shows Mercy unto me, then I meet the True Guru; I meditate 
on the Name of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਜ੃ ਸੁਖੁ ਦ੃ਤਹ ਤ ਤੁਝਤਹ ਅਰਾਧੀ ਦੁਤਖ ਬੀ ਤੁਝ੄ ਤਧਆਈ ॥੨॥ 
If You will bless me with happiness, then I will worship and adore You. Even 
in pain, I will meditate on You. ||2|| 

ਜ੃ ਬੁਖ ਦ੃ਤਹ ਤ ਇਤ ਹੀ ਰਾਜਾ ਦੁਖ ਤਵਤਚ ਸੂਖ ਭਨਾਈ ॥੩॥ 
Even if You give me hunger, I will still feel satisfied; I am joyful, even in the 
midst of sorrow. ||3|| 

ਤਨੁ ਭਨੁ ਕਾਤਟ ਕਾਤਟ ਸਬੁ ਅਰ਩ੀ ਤਵਤਚ ਅਗਨੀ ਆ਩ੁ ਜਲਾਈ ॥੪॥ 
I would cut my mind and body apart into pieces, and offer them all to You; I 
would burn myself in fire. ||4|| 

਩ਖਾ ਪ੃ਰੀ ਩ਾਣੀ ਢ੅ਵਾ ਜ੅ ਦ੃ਵਤਹ ਸ੅ ਖਾਈ ॥੫॥ 
I wave the fan over You, and carry water for You; whatever You give me, I 
take. ||5|| 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਫੁ ਢਤਹ ਩ਇਆ ਦੁਆਰ੄ ਹਤਰ ਭ੃ਤਲ ਲ੄ਹੁ ਵਤਡਆਈ ॥੬॥ 
Poor Nanak has fallen at the Lord's Door; please, O Lord, unite me with 
Yourself, by Your Glorious Greatness. ||6|| 

ਅਖੀ ਕਾਤਢ ਧਰੀ ਚਰਣਾ ਤਤਲ ਸਬ ਧਰਤੀ ਤਪਤਰ ਭਤ ਩ਾਈ ॥੭॥ 
Taking out my eyes, I place them at Your Feet; after travelling over the entire 
earth, I have come to understand this. ||7|| 



 

 

ਜ੃ ਩ਾਤਸ ਫਹਾਲਤਹ ਤਾ ਤੁਝਤਹ ਅਰਾਧੀ ਜ੃ ਭਾਤਰ ਕਢਤਹ ਬੀ ਤਧਆਈ ॥੮॥ 
If You seat me near You, then I worship and adore You. Even if You beat me 
and drive me out, I will still meditate on You. ||8|| 

ਜ੃ ਲ੅ਕੁ ਸਲਾਹ੃ ਤਾ ਤ੃ਰੀ ਉ਩ਭਾ ਜ੃ ਤਨੰਦ੄ ਤ ਛ੅ਤਡ ਨ ਜਾਈ ॥੯॥ 
If people praise me, the praise is Yours. Even if they slander me, I will not 
leave You. ||9|| 

ਜ੃ ਤੁਧੁ ਵਤਲ ਰਹ੄ ਤਾ ਕ੅ਈ ਤਕਹੁ ਆਖਉ ਤੁਧੁ ਤਵਸਤਰ਌ ਭਤਰ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 
If You are on my side, then anyone can say anything. But if I were to forget 

You, then I would die. ||10|| 

ਵਾਤਰ ਵਾਤਰ ਜਾਈ ਗੁਰ ਊ਩ਤਰ ਩੄ ਩੄ਰੀ ਸੰਤ ਭਨਾਈ ॥੧੧॥ 
I am a sacrifice, a sacrifice to my Guru; falling at His Feet, I surrender to the 
Saintly Guru. ||11|| 

ਨਾਨਕੁ ਤਵਚਾਰਾ ਬਇਆ ਤਦਵਾਨਾ ਹਤਰ ਤਉ ਦਰਸਨ ਕ੄ ਤਾਈ ॥੧੨॥ 
Poor Nanak has gone insane, longing for the Blessed Vision of the Lord's 
Darshan. ||12|| 

ਝਖੜੁ ਝਾਗੀ ਭੀਹੁ ਵਰਸ੄ ਬੀ ਗੁਰੁ ਦ੃ਖਣ ਜਾਈ ॥੧੩॥ 
Even in violent storms and torrential rain, I go out to catch a glimpse of my 
Guru. ||13|| 

ਸਭੁੰਦੁ ਸਾਗਰੁ ਹ੅ਵ੄ ਫਹੁ ਖਾਰਾ ਗੁਰਤਸਖੁ ਲੰਤਘ ਗੁਰ ਩ਤਹ ਜਾਈ ॥੧੪॥ 
Even though the oceans and the salty seas are very vast, the GurSikh will 
cross over it to get to his Guru. ||14|| 

ਤਜਉ ਩ਰਾਣੀ ਜਲ ਤਫਨੁ ਹ੄ ਭਰਤਾ ਤਤਉ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ਤਫਨੁ ਭਤਰ ਜਾਈ ॥੧੫॥ 
Just as the mortal dies without water, so does the Sikh die without the Guru. 
||15|| 

ਤਜਉ ਧਰਤੀ ਸ੅ਬ ਕਰ੃ ਜਲੁ ਫਰਸ੄ ਤਤਉ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ਤਭਤਲ ਤਫਗਸਾਈ ॥੧੬॥ 
Just as the earth looks beautiful when the rain falls, so does the Sikh blossom 
forth meeting the Guru. ||16|| 

ਸ੃ਵਕ ਕਾ ਹ੅ਇ ਸ੃ਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਫਨਉ ਫੁਲਾਈ ॥੧੭॥ 
I long to be the servant of Your servants; I call upon You reverently in prayer. 
||17|| 



 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਫ੃ਨੰਤੀ ਹਤਰ ਩ਤਹ ਗੁਰ ਤਭਤਲ ਗੁਰ ਸੁਖੁ ਩ਾਈ ॥੧੮॥ 
Nanak offers this prayer to the Lord, that he may meet the Guru, and find 
peace. ||18|| 

ਤੂ ਆ਩੃ ਗੁਰੁ ਚ੃ਲਾ ਹ੄ ਆ਩੃ ਗੁਰ ਤਵਚੁ ਦ੃ ਤੁਝਤਹ ਤਧਆਈ ॥੧੯॥ 
You Yourself are the Guru, and You Yourself are the chaylaa, the disciple; 
through the Guru, I meditate on You. ||19|| 

ਜ੅ ਤੁਧੁ ਸ੃ਵਤਹ ਸ੅ ਤੂਹ੄ ਹ੅ਵਤਹ ਤੁਧੁ ਸ੃ਵਕ ਩੄ਜ ਰਖਾਈ ॥੨੦॥ 
Those who serve You, become You. You preserve the honor of Your servants. 

||20|| 

ਬੰਡਾਰ ਬਰ੃ ਬਗਤੀ ਹਤਰ ਤ੃ਰ੃ ਤਜਸੁ ਬਾਵ੄ ਤਤਸੁ ਦ੃ਵਾਈ ॥੨੧॥ 
O Lord, Your devotional worship is a treasure over-flowing. One who loves 
You, is blessed with it. ||21|| 

ਤਜਸੁ ਤੂੰ ਦ੃ਤਹ ਸ੅ਈ ਜਨੁ ਩ਾ਋ ਹ੅ਰ ਤਨਹਪਲ ਸਬ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨੨॥ 
That humble being alone receives it, unto whom You bestow it. All other 
clever tricks are fruitless. ||22|| 

ਤਸਭਤਰ ਤਸਭਤਰ ਤਸਭਤਰ ਗੁਰੁ ਅ਩ੁਨਾ ਸ੅ਇਆ ਭਨੁ ਜਾਗਾਈ ॥੨੩॥ 
Remembering, remembering, remembering my Guru in meditation, my 
sleeping mind is awakened. ||23|| 

ਇਕੁ ਦਾਨੁ ਭੰਗ੄ ਨਾਨਕੁ ਵ੃ਚਾਰਾ ਹਤਰ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸੁ ਕਰਾਈ ॥੨੪॥ 
Poor Nanak begs for this one blessing, that he may become the slave of the 
slaves of the Lord. ||24|| 

ਜ੃ ਗੁਰੁ ਤਝੜਕ੃ ਤ ਭੀਠਾ ਲਾਗ੄ ਜ੃ ਫਖਸ੃ ਤ ਗੁਰ ਵਤਡਆਈ ॥੨੫॥ 
Even if the Guru rebukes me, He still seems very sweet to me. And if He 
actually forgives me, that is the Guru's greatness. ||25|| 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਫ੅ਲਤਹ ਸ੅ ਥਾਇ ਩ਾ਋ ਭਨਭੁਤਖ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਩ਾਈ ॥੨੬॥ 
That which Gurmukh speaks is certified and approved. Whatever the self-
willed manmukh says is not accepted. ||26|| 

਩ਾਲਾ ਕਕਰੁ ਵਰਪ ਵਰਸ੄ ਗੁਰਤਸਖੁ ਗੁਰ ਦ੃ਖਣ ਜਾਈ ॥੨੭॥ 
Even in the cold, the frost and the snow, the GurSikh still goes out to see his 
Guru. ||27|| 



 

 

ਸਬੁ ਤਦਨਸੁ ਰ੄ਤਣ ਦ੃ਖਉ ਗੁਰੁ ਅ਩ੁਨਾ ਤਵਤਚ ਅਖੀ ਗੁਰ ਩੄ਰ ਧਰਾਈ ॥੨੮॥ 
All day and night, I gaze upon my Guru; I install the Guru's Feet in my eyes. 
||28|| 

ਅਨ੃ਕ ਉ਩ਾਵ ਕਰੀ ਗੁਰ ਕਾਰਤਣ ਗੁਰ ਬਾਵ੄ ਸ੅ ਥਾਇ ਩ਾਈ ॥੨੯॥ 
I make so many efforts for the sake of the Guru; only that which pleases the 
Guru is accepted and approved. ||29|| 

ਰ੄ਤਣ ਤਦਨਸੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਅਰਾਧੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਭ੃ਰ੃ ਸਾਈ ॥੩੦॥ 
Night and day, I worship the Guru's Feet in adoration; have Mercy upon me, 

O my Lord and Master. ||30|| 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਜੀਉ ਤ਩ੰਡੁ ਗੁਰੂ ਹ੄ ਗੁਰ ਤਭਤਲ ਤਤਰ਩ਤਤ ਅਘਾਈ ॥੩੧॥ 
The Guru is Nanak's body and soul; meeting the Guru, he is satisfied and 
satiated. ||31|| 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਩ਰਬੁ ਩ੂਤਰ ਰਤਹ਍ ਹ੄ ਜਤ ਕਤ ਤਤ ਗ੅ਸਾਈ ॥੩੨॥੧॥ 
Nanak's God is perfectly permeating and all-pervading. Here and there and 
everywhere, the Lord of the Universe. ||32||1|| 

 


